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Аннотация
Кошмарный сон, стихи, туман – всё это провоцирует Джона

отправится в путь. Спустя семнадцать лет, он, как зачарованный
несётся к своему отцу, бросая всё. Он готов, считает, что
готов поговорить с ним. Обсудить их маленькую тайну, которая
привлекла за собой, ещё большее количество секретов. Но почему
сейчас? Почему он не сделал этого раньше? Что на самом деле
заставляет его отправится в дальнюю дорогу? Только ли дело, в
стихе его отца, возникшего во сне, на кануне поездки. Может
дело в голосе. Голосе неизвестного, что так жутко затягивал его,
затягивал в туман…
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Кто ты? Я уже видел тебя…
Мы не знакомы, а может и да.
Куда убегаешь? Иду за тобой.
В туманном лесу, обрела ты покой?
Куда подевалась? Следов не сыскать…
Копны белых волос, мне нигде не видать.

Зелёны глаза, не сверкают в тени,
Но я точно знаю, я должен найти.
Я долго бродил и с дороги сошёл,
В тумане, в лесу гроб, открытый нашёл.

Коснуться хотел, но не смог, опоздал,
Я понял, что я тебя точно не знал.
Погналися тени и все на меня,
Бежал и не слушал твоих слов я зря?



 
 
 

Свалился я в реку – конец мне пришёл,
Я тут же проснулся, лист бумаги нашёл.
Я всё записал, я запомнил тебя,
Я должен найти и спастись от тебя…

1
Кто ты?

– И почему я вспомнил его стихи сейчас? – задумчиво
проговорил мужчина. – Господи, почему тут такой туман, ни
черта не видно!

Белый туман покрывал всё вокруг, он был настолько плот-
ным, что никто бы не разглядел в нём Кинг Конга даже если
бы он был прямо перед ним. Хотя, если посмотреть сверху
на эту местность, то среди белой неизвестности прорывают-
ся тёмные сосновые верхушки.

«Кажется мне нужна помощь, ведь человек – не остров*,
так ведь Джон! – подумал он, судорожно осматриваясь во-
круг. – И как меня угораздило попасть в этот туман!»

– Нехорошо, ой как нехорошо, – прозвучал незнакомый
голос где-то справа от него. – Он ведь так старался.

– Кто здесь? – спросил Джон, обернувшись.
Никого. Он огляделся. Кажется, никого, всё перед глазами

было в белой пелене.
– Ей, выходите, это не смешно! – резко выкрикнул Джон.
Тишина.



 
 
 

«Показалось? – предположил он, прислушиваясь. – Нет,
что-то не так. А вдруг? А вдруг это тот, кого я ищу! Мо-
жет именно сегодня тот день, когда я наконец закрою, то
злополучное дело! Господи! Неужели мой рассудок настоль-
ко помутился от этой работы, что я теперь подозреваю
любого странно ведущего себя человека. А может, мне всё-
таки показалось? И на самом деле здесь никого нет. Так,
нужно успокоиться и сваливать отсюда куда подальше. Ку-
да подальше… да, куда подальше…»

И тут Джон и вправду почувствовал, что что-то не так.
Прежде он не обратил внимания, но теперь, чётко начинал
осознавать. Он не знал где находиться и совершенно не пом-
нил, как здесь оказался! Да и где это собственно здесь? Во-
круг туман и всё, больше ничего не было видно. Его глаз
нервно задёргался, мозг забурлил, в голове начали рождать-
ся пугающие мысли о возможном попадании сюда.

– Так много мыслей, такой бушующий поток. Ты там ещё
не перегрелся? – спросил голос позади мужчины.

Джон вздрогнул. Он – голос, насмехался. Но кто этот
ОН?!

– Кто здесь? – выдавил Джон. Голос у него прозвучал при-
глушённо, так как он всё ещё сомневался в реальности про-
исходящего. – Выходите! Я из полиции, у меня с собой пуш-
ка! Не заставляйте меня применять её, выходите!

«Господи Джон что ты несёшь, какая пушка! – мыслен-
но упрекнул себя мужчина. – Какой полицейский в здравом



 
 
 

уме будет так угрожать! Да и вообще угрожать! Оружие
у него, ага, интересно откуда. Ты в Британии Джон, в Бри-
тании, надеюсь ты ещё не забыл об этом! И ты ведь пом-
нишь, что сделал великий Роберт Пиль*».

*В оригинале «No man is an island». Английская поговор-
ка означающая, что никто не может быть полностью незави-
симым. Каждому нужна помощь окружающих.

*Роберт Пиль (1788–1850) – британский политик, основа-
тель муниципальной полиции, вместо частной, которая яв-
ляется прототипом современной полиции Великобритании.
Чтобы отличить полицейских от военных, Пиль отменил но-
шение огнестрельного оружия.

Вдруг со всех сторон раздался громкий смех, смех того
неизвестного. Он был повсюду. Джон начинал всё больше
поддаваться панике, прежде он не испытывал подобного. Да-
же при расследовании самых жутких и кровавых убийств, он
мог держать свои чувства и эмоции под контролем.

«А может это всё не в за правду! – снова подумал он. –
Да, может мне кажется! Так спокойно Джон, может это
сон. А может галлюцинации, иллюзии, что угодно только не
реальность! Нет! Боже, как же мне страшно! Но почему,
почему я так боюсь? Чего я боюсь?»

– Действительно чего ты так боишься? – снова проговорил
неизвестный. – А, Джон?



 
 
 

«Нет только не снова! Замолчи!» – мысленно закричал
Джон.

Голос, этот голос – он что-то делал, Джон чувствовал
это, всё менялось. МЕНЯЛОСЬ! Но не вокруг, ВНУТРИ –
ВНУТРИ НЕГО!

– Джон, поговори со мной, ты ведь здесь за этим? Искал
меня, да! – как бы заключил всё тот же голос, но уже где-то
позади Джона.

– Тебя, тебя! Да я даже не знаю, кто ты! – выкрикнул он
неизвестному, пытаясь обернуться в его сторону. Но я не
смог, тело застыло, оно не подчинялось ему. Он просто сто-
ял.

– Да кто ты чёрт возьми ?! – промолвил Джон. Его голос
звучал неуверенно, он дрожал.

– А ты не знаешь? – неизвестный был удивлён. – А, подо-
жди так ты ему не поверил, да? Или он не рассказывал? А
может ты не его сын? Да нет, не может быть! – рассуждал
неизвестный и после вновь расхохотался. – Интересно, ин-
тересно…

Джон попытался собрать всю свою силу и выкрикнул: –
Интересно тебе!? А вот мне тоже интересно, кто ты –
ТВАРЬ!

–  Тварь – я? Я – не тварь.  – голос стал тише.  – Но ты
можешь попробовать угадать ещё раз! Давай Джон, смелее!
Мне интересно, что ты там себе придумал! Что же в твоей
черепной коробке!



 
 
 

И голос снова затих. Джон дрожал. Дрожал и вслушивался
эту тишину. За его спиной подул лёгкий ветер. Ветер? Нет,
это был не ветер, кто –то дул рядом с его ухом.

– Ну, что Джон придумал? Кто же я? Кто я? – разразился
весёлый голос у его правого уха.

Неизвестный словно смаковал этот вопрос, растягивал
его. И он словно начал окутывать Джона, всего его. Но он
всё так же никого и ничего не видел! Туман. Только туман.
И тут он осознал, что голос уже не вокруг него, не в тумане
– он звучал в голове! У него в голове! Джон сжался, вопрос
словно начал задавливать его, он хотел закрыть уши, но руки
тоже перестали двигаться. Его тело, оно совсем онемело.

«Что со мной, ну что?» – это было последнее о чём поду-
мал Джон прежде чем голос затих, его веки потяжелели и он
провалиться в темноту.

Туман пропал, рассеялся, а с ним и Джон.

2
Ночной сюрприз

Этот дом был небольшим, двухэтажным, немного поко-
сившимся, зато с новой крышей. Каждую весну жильцы бе-
лили стены и красили окна белой краской, чтобы их обитель
приобретала более свежий вид. Дверь дома была небольшой,
но тяжелой. Её украшала красивая резная ручка, которая
уже немного стерлась от времени. Светлые стекла окон ярко



 
 
 

сверкали на солнце, они не были завешаны тяжёлыми свет-
лыми шторами, которые были в доме, и казались приветли-
вы для прохожих. Возле одного из окон росла высокая берё-
за. Её ветки иногда постукивали по стеклу из-за небольшо-
го ветерка. На крыше дома красовался дымоход, из-за чего
можно было уверенно сказать, что в доме есть камин.

Внутри дом, казался, немного больше. Хотя, комнат в нём
было не много. На втором этаже была спальня. Она была од-
ной из самых больших комнат в доме. Обои были светлы-
ми, как и в других частях дома. В спальне у стены стояла до-
статочно широкая, с тёмно-синим пастельным бельём, дву-
спальная кровать. С противоположной стороны от неё, у са-
мой двери, стоял тёмно-коричневый комод из дуба. Над ним
висело небольшое, круглое зеркало, в которое жильцы загля-
дывали каждый раз прежде чем выйти из комнаты. Там же,
на втором этаже был чулан, куда отправлялись все ненужные
вещи, которые пылились там и ожидая своего часа. Дверь
ванную комнату была немного дальше от чулана и книжно-
го шкафа, стоявшего прямо возле двери с «таинственными»
вещами. Она была небольшой, с стенами и плиткой на по-
лу, отдающей голубоватым цветом, со всеми нужными веща-
ми, с белой ванной, и такого же цвета сияющим «троном»,
раковиной и немного мутным, вытянутым зеркалом. Спу-
стившись вниз по лестнице и повернув в право, попадаешь
на маленькую, но такую домашнюю, украшенную предмета-
ми кухонной утвари, разных оттенков жёлтого цвета, кухню.



 
 
 

Обернувшись, попадаешь в самую большую комнату в доме
– в зал. Он совсем небольшой, оклеенный бледно-жёлтыми,
цвета гименокаллиса*, обоями, с светло-зелёным ковром на
полу. У стены – камин из белого кирпича. Возле него столик,
на нём кружка с недопитым чаем. Рядом с кружкой лежа-
ли сложенные небольшой стопкой схемы для вязания. Возле
стола стояло кресло, в некоторых местах уже потёртое и вы-
цветшее, от времени, цвета хаки. В нём лежала Мери.

Её руки двигались легко и непринуждённо. Иногда пре-
рываясь, она поправляла свои светлые, немного вьющиеся
волосы, прядки которых временами лезли ей в её бледное
лицо и светло-голубые глаза. Уже был вечер, поэтому на ней
было её любимое тёмно-бардовое платье-халат для «ничего-
неделанья», на котором, по всей его площади, располагались
маленькие золотистые завитушки, с капюшоном.

Сегодня была суббота. И именно в этот день ей нравилось
заниматься вязанием. Полгода назад у её сестры Оливии и
её, как она иногда говорила, нерасторопного мужа – Гарри
родилась дочь. Девочке дали имя Мегги. После этого Ме-
ри очень часто напевала известную песню Рода Стюарта, но
слегка переделанную на свой лад:

* Гименокаллис – луковичное растение, формой напоми-
нающее либо паука с длинными лапами, либо звезду. Обыч-
но имеют белую окраску с лимонно-желтой серединкой.



 
 
 

Проснись Мэгги,
Кажется, я хочу кое-что тебе сказать.
Сейчас конец сентября*,
Но только сейчас я решаюсь предстать.

Я знаю, что ты удивлена,
Но я должна всё тебе рассказать.
О Оливии и Гарри,
Я больше не могу молчать.

Твои родители,
Они пример, но Мэгги.
Теперь я просто больше не могу,
Я раньше обзывала их, но Мэгги.
Сейчас у них есть ты,
Гомер и Мардж – их, в них вижу на яву*.

Сегодня она начала вязать красные носочки. Она безум-
но, на удивление для самой себя, увлеклась вязанием. Надо
же было её соседке, как-то осчастливить её невероятным по-
дарком на день рождения. Так, 9 ноября, в шесть часов утра
кто-то настойчиво звонил в дверь.

«Кого могло принести в такую рань?» – подумала Мери.
Конечно, она уже не спала. Мери готовила завтрак для му-

жа, встававшего всегда в одно и тоже время. Видимо прине-
ся его в этот мир, бог решил, выгравировать у него на под-



 
 
 

корке 6:30 утра. Сначала Мери это раздражало. Но со вре-
менем она привыкла и ей даже начало нравиться вставать
около 6:00, чтобы обжарить тосты, пару яиц и помидоры, а
также добавить немного грибов, консервированных бобов и
любимый бекон её мужа из Sainsbury's *. После ей нрави-
лось видеть его сонного, плетущегося утром на кухню, где
она его ждала. Чувствовать его утренний поцелуй на своей
щеке, смотреть как он мирно уплетает свой завтрак, слышать
его слова благодарности и извинения за то, что из-за него
она так рано встаёт. Её муж – он всегда извинялся, хотя пря-
мой его вины в этом не было. После чего он, обычно, гово-
рил: – Дорогая, иди, поспи ещё, и не беспокойся день проле-
тит быстро, и мы снова встретимся.

Звон не прекращался. Мери подбежала и открыла вход-
ную дверь. За ней стояла женщина, она была не высокого
роста, с чёрными, точно смола, заплетёнными в тугую косу
волосами. Одета она была совсем не по погоде, и уж точно
не для Бейквелл*. В городе уже который день лил сильный
дождь, но неожиданная гостья будто не знала этого. На ней
красовалось хлопковое платье, с открытыми плечами, пыш-
ная юбка которого чуть доходила ей до колен.

* В оригинале «Wake up Maggie I think I got something
to say to you…», строчка из известной песни Рода Стюарта
«Maggie May».

*Имеется ввиду отсылка к персонажам американского



 
 
 

мультсериала «Симпсоны». Имя дочери Мардж и Гомера
Симпсон – Мегги.

*Sainsbury's – вторая по величине сеть супермаркетов
в Соединенном Королевстве, на долю которой приходится
16,0% рынка супермаркетов.

* Бейквелл (англ. Bakewell) – город в Дербишире, Вели-
кобритания.

Обувь на ней тоже была не для Бейквелл, белые босонож-
ки на шпильке, которые украшали её чуть полноватые нож-
ки. Её серые глаза улыбались Мери.

Это была Мая – соседка, давняя подруга и просто женщи-
на тридцати пяти лет, которая никогда и ничего не забывала.
Она жила в доме напротив, и хоть и не была частой гостьей
в их доме, она всегда помнила о Мери и её муже.

– Привет, привет! – радостно промолвила она. – А я с сюр-
призом!

Мая одарила Мери своей фирменной жизнерадостной
улыбкой. Мери улыбнулась в ответ.

–  Привет дорогая, рада тебя видеть! И что это за сюр-
приз? – начала свою игру Мери. – Разве сегодня какой-то
праздник?

– О, правда, может я что-то напутала, неверное мне стоит
прийти в другой раз! – парировала Мая.

– Хорошо, хорошо, я поняла, только не уходи! – прогово-
рила Мери, сдаваясь.

– Ну что же старушка, теперь, когда твои игры кончились,



 
 
 

не успев начаться. – проговорила Мая посмеиваясь. – По-
здравляю тебя с днём рожденья, я надеюсь, что сегодняшний
день станет для тебя началом великолепного года! Поэтому,
я дарю то, чего тебе так не хватает! Держи дорогая!

В руках у Мери оказалась коробка. Она была небольшой,
нежно голубого оттенка, словно неожиданная гостья выби-
рала её по свой наряд, обвязана широкой, атласной, синей
лентой.

– Ну открывай же, скорее! – проговорила Мая, поддаваясь
вперёд.

Мери улыбнулась и принялась развязывать ленту, наконец
расправившись с ней, она открыла крышку. В коробке лежа-
ла другая коробка, чуть меньшая по размеру, на ней были
изображены различные завитушки, узоры и еловые ветки. В
середине вырисовывалась красная надпись Игрушки на ёл-
ку «Зимний денёк» набор для вязания, а прямо под ней ри-
сунок связанного светло-коричневого оленёнка, с красным
носом и тёмно-коричневыми глазами бусинками.

Подарок казался «немного» странным. На дворе ещё толь-
ко ноябрь, до декабря, Рождества и Нового года ещё полно
времени… Да и дарили ли вам когда-нибудь нечто новогод-
нее, на день рождения? Если только оно у вас не 31 декаб-
ря или 1 января. Хоть Мери и была «немного» обескураже-
на, она не могла сказать об этом соседке, ведь она наверняка
очень старалась, выбирая, ей подарок. Хоть и получился он
у неё весьма необычным…



 
 
 

– Вау, Мая, какая красота, спасибо! – учтиво отозвалась
Мери. – Наверно это то, что действительно мне сейчас нуж-
но!

«Хотя я бы сказала, что это то – чего я никак не ожи-
дала увидеть!» – мысленно посмеивалась Мери.

Так уж сложилось, что прежде Мери никогда не вязала.
Никто никогда не учил её этому, да сама она кажется не про-
являла к этому никакого интереса. Она не хотела быть та-
кой как её знакомые, которые с упоением рассказывали о
том, как это здорово вязать своим близким носки, свитера
и прочие вещи. Она не понимала их, ведь всё это можно ку-
пить в магазине, не потратив лишнего времени на создание,
так сказать, собственного «продукта». Но подарок Маи в тот
день изменил всё. Сначала Мери, конечно, упрямо не хотела
ничего делать с данным набором. Ведь сразу после ухода её
соседки, в то ноябрьское утро, коробка с подарком отправи-
лась в чулан, и остановилась на верхушке старого книжного
шкафа, который уже давно покрылся пылью. Кажется, это же
участь ждала деньрожденский сюрприз Мери.

Но в один прекрасный день, Мери было настолько скучно,
что она вспомнила об этом подарке. С мыслями о том, что
возможно стоит что-нибудь из него сотворить, она достала
свой сюрприз. Белая коробка уже не была такой белой, се-
рый слой мелкой пыли покрывал её крышку. Не заботясь об
этом, она просто отложила крышку в сторону. На удивление
внутри всё было как новенькое. Тут её уже одолели мысли о



 
 
 

возможном передаривании, но из-за большой скуки и жела-
нии сделать хоть что-то, она от них избавилась.

Тогда Мери впервые что-то начала вязать. Конечно, сна-
чала её жутко раздражало, когда не получилось или путались
нитки, но закончив того оленёнка она невероятно вдохнови-
лась. И теперь, она вяжет всё, что только можно. Её муж не
был против, он был рад что её увлекло что-то новое, только
не особо он любил её первую работу – того самого оленёнка.

– Не как не пойму зачем ты сделала ему ещё и красные
глаза? – как-то спросил её муж.

– В набор не доложили нитки одного цвета. – спокойно
отвечала Мери. – Выбора особо не было, либо красные, либо
ничего.

– Я понимаю, но он похож на какого-то вампира. И этот
взгляд, он будто высосет сейчас твою душу. – продолжал её
муж, зыркая, на игрушку. – Убери его только с камина, про-
шу тебя, он меня нервирует.

Так оленёнок перебрался с камина на стеллаж с книжка-
ми, где теперь он был скрыт от глаз людей за деревянной
дверцей книжного шкафа. Но несмотря на это, Мери все-
гда о нём помнила и с любовью протирала его от пыли каж-
дое воскресенье. Ей казалось, что этот оленёнок счастливый,
ведь с помощью него она узнала себя с новой стороны. С того
момента прошло два года, но страсть к новому увлечению у
Мери так и не угасла. Поэтому, с появлением малышки Мег-
ги, она твёрдо решила связать для неё необыкновенный ко-



 
 
 

стюм. По её задумке, он должен был состоять из платьица,
носочков и чепчика, любимого ею красного цвета.

«Надеюсь малышка тоже его любит!» – часто думала
Мери.

Ей натерпелось закончить свою работу поскорее и уви-
деть, как Мегги бегает в костюме сшитым её руками. Ей
также, очень хотелось увидеть свою сестру и её мужа. С тех
пор как они виделись прошло чуть больше года. Они жили не
так уж близко и обычно собирались вместе только по празд-
никам и то не всегда. Обычно, Мери приезжала к ним со сво-
им мужем, так как её родили жили хоть и в другом городе, но
он был намного ближе к месту проживания Оливии, Гарри и
Мегги, чем к Мери и её мужа.

Кстати, сегодня он пришёл пораньше, где-то около се-
ми вечера, хотя обычно возвращался ближе к полуночи. Но
несмотря на это, он был ужасно измотан, намного больше
чем обычно. Мери не стала его допрашивать, он этого не лю-
бил. Работа – есть работа, нужно просто принять, понять и
дать возможность от неё отдохнуть. Поэтому, не успел он
зайти, она сразу же отправила его на верх – в спальню. Ко-
нечно, сначала она уточнила не хочет ли он поужинать, даже
если была уверена в его отказе.

– Прости дорогая, сейчас совсем ничего не хочется. – про-
говорил он своим уставшим голосом. – Я съем всё на зав-
трак, так что не вставай завтра так рано, поспи.

Услышав всё тоже нетерпение отдыха, и его заботу о её



 
 
 

сне, она послала ему лёгкую улыбку. Муж развернулся к ней
спиной и начал подниматься по лестнице наверх. Она про-
следила за его чуть сгорбившейся спиной. Он поднимался
медленно, слишком медленно.

«Что могло его так сильно измотать?» – подумала Ме-
ри.

Он обернулся: – Может пойдёшь со мной? Ляжем сегодня
пораньше.

– Нет, нет, ты иди, а я ещё повяжу! – проговорила Мери,
посылая ему нежную улыбку.

Он вдохнул, развернулся, собираясь идти дальше, но
вдруг снова развернулся к Мери.

– Почту принесли? Есть что-нибудь важное? – прогово-
рил он, кивая в сторону тумбы, располагавшейся у входной
двери.

Мери перевела свой взгляд в туже сторону, на тумбочке
лежало несколько писем: счета и выписка из больницы. Она
просмотрела их сегодня утром. Было ли там что-то важное?
Скорее нет, или же Мери просто не хотела беспокоить этим
мужа. Да, она сама со всем разберётся. Не нужно его беспо-
коить, для него там нет ничего важного.

– Нет, ничего такого. – ответила Мери, снова смотря на
мужа. – Всё, как всегда.

Он снова вдохнул, развернулся и стал подниматься по
лестнице дальше. Мери проводила его взглядом до самой
двери спальни. После развернулась и снова вернулась в своё



 
 
 

кресло, чтобы продолжить любимое дело.
Стук. Ветки берёзы колыхались, иногда задевая стекло их

дома. Они заставили Мери оторваться от дела и взглянуть в
окно. Кажется, на улице разражалась буря, было видно, как
ветер качает верхушки деревьев через дорогу, а маленькие
капли на стекле говорили о небольшом дожде. После она пе-
ревела свой взгляд на часы. Три часа ночи.

«Уже так поздно! Кажется, я слишком увлеклась и не
заметила, как пролетело время!  – посмеивалась Мери в сво-
их мыслях. – Думаю, нужно идти спать!»

С этими мыслями она встала, аккуратно сложила вязание
в коробку, которая находись около кресла и пошла наверх.
Поднявшись по ступенькам, она приоткрыла дверцу книж-
ного шкафа, около лестницы. Оленёнок. Он был там, она ак-
куратно взяла его в свои ладони и очень тихо промолвила: –
Спи мой талисман, и спать пойду и я.

Произнеся это, она вновь вернула оленёнка на прежнее
место, прикрыв дверцу шкафа и пошла в сторону спальни.
Это был её маленький ритуал перед сном. Так, ей казалось,
что он помогает ей не бросать любимое дело на следующий
день. Она верила, что эта игрушка всегда будет её мотиви-
ровать.

Мери была уже возле двери, когда услышала крики и сто-
ны своего мужа, доносящиеся из их спальни. Она влетела в
комнату, не обращая внимания на боль в колене, из-за резко-
го столкновения с углом комода. Она увидела мужа и вдруг



 
 
 

застыла. Он выглядел жутко. Его тело скручивалось в раз-
ные стороны, словно в нём не было костей, голос, которым
он вскрикивал словно испытывал не выносимую боль, был
похож на скрип, когда проводишь чем-то острым по стеклу.
И вдруг он затих, тело его всё ещё вздрагивало, глаза оста-
вались закрытыми, но крик прекратился. Мери подбежала
к нему, начала трясти его за плечи, пытаясь разбудить, но
он никак не просыпался. Она испугалась. Проверила пульс,
сердце учащённо билось.

– Джон! Джон, проснись! – кричала Мери.
Он всё также не реагировал. В конце концов она не вы-

держала и несильно ударила его ладонью по лицу. Джон из-
дал более громкий, чем прежде, резкий крик и открыл глаза.

– Где я? Где я? – как в бреду повторял он, осматриваясь.
– Джон, всё хорошо, ты дома. – проговорила Мери, обни-

мая его. – Тебе приснился кошмар. Но сейчас всё хорошо,
я с тобой милый.

Он затих и уставился на неё. С минуту он судорожно рас-
сматривал её лицо. После чего его взгляд смягчился, и он
промолвил: – Мери…

Она обняла его. Кажется, Джон начинал успокаиваться.
Об этом можно было судить по тому, как дрожь в его теле
пропала, он начал дышать более ровно. Но Мери всё также
продолжала успокаивающе поглаживать его по спине. Нако-
нец, Джон обнял свою жену, упуская голову на её плечо.

– Спасибо. – промолвил он спустя некоторое время. – И



 
 
 

прости за это, но кажется теперь в порядке.
– Ничего. – проговорила Мери. – Должно быть ты сильно

устал и накопившийся стресс вызвал у тебя неприятный сон.
«Неприятный сон – пронеслось в голове у Джона. – Если

бы он был просто неприятным»
– Что тебе снилось, дорогой? – снова обратилась к нему

Мери. – Что так напугало тебя, поделись со мной.
– Я… – хотел было ответить Джон, но остановился, думая

о том стоит ли ей это рассказывать или нет.
– Ты не помнишь? – попыталась продолжить за него Ме-

ри.
– Нет, помню. – всё-таки решился рассказать он. – Всё

помню, каждую секунду этого кошмара.
После чего Джон рассказал, о том, что снилось ему этой

ночью, не упуская деталей о пережитых ощущениях и эмо-
циях, которые испытывал от голоса неизвестного. Мери вни-
мательно выслушала его, но кажется не воспринимала его
кошмар также серьёзно, как он. Для неё сон Джона был все-
го лишь сном, не более. Всё, что её волновало – это его фи-
зическое состояние. Да, сейчас он был в порядке, кажется в
порядке. Но, кто знает может это был какой-то приступ, мо-
жет нужно срочно ехать в больницу.

– Я должен поговорить с отцом! – резко заявил он. – Зав-
тра же отправлюсь в Плакли*!

– Что? – удивлённо промолвила Мери, этого она никак не
ожидала. – С отцом? Зачем? Джон, мне кажется нам лучше



 
 
 

поехать в больницу!
– В больницу? – теперь был удивлён он. – Мне не нужно

в больницу, я чувствую себя отлично. Всё, что мне сейчас
нужно это разговор с отцом.

– Но, Джон, ты уверен, что всё хорошо? – продолжала Ме-
ри – Может нам всё-таки стоит обратиться к врачу?

– Мери, ты же не доверяешь врачам. – отвечал Джон. – Не
беспокойся я в порядке, правда в порядке. Это того не стоит.
Главное поговорить с отцом.

– Джон, но зачем тебе с ним говорить? – всё также недо-
умевала Мери. – Что он может вообще тебе рассказать в сво-
ём состоянии?

– Я должен расспросить его об этом! – пламенно продол-
жал Джон. – Он должен что-то знать!

– Джон, успокойся. – нервно проговорила Мери. – То, что
во сне ты вспомнил его стихи и кто-то как-бы упомянул тво-
его отца, ещё не говорит, что нужно мчатся к нему сворачи-
вая себе шею* и рассказывать об этом.

* Плакли – деревня, находящиеся в графстве Кент, Вели-
кобритания. Известная также как «деревня 12 призраков»,
ведь по поверьям, в Плакли живут 12 призраков, к которым
местные жители уже привыкли, и не считают их лишними.

* В оригинале «To break one’s neck», английская идиома,
являющаяся русским аналогом «Нестись сломя голову».



 
 
 

–  Да и что ты собственно хочешь от него услышать?
Джон? – всё также продолжала Мери. – У него ведь Онеройд-
ный синдром*. Он ведь будет нести полный бред! И ты мо-
жешь только ухудшить его состояние! Ты же всё прекрасно
понимаешь Джон! Так, что прошу тебя перестань. Я не хо-
чу тебя обижать, но твой отец «слегка» не в себе. Да, в своё
время, он был великим писателем, он мог проводить много
времени с людьми и своей семьёй. Ты сам мне рассказывал.
Но сейчас ведь всё иначе Джон, сейчас ему нужно спокой-
ствие, а не ты со своими снами.

Несколько секунд Джон смотрел на неё и был шокирован.
«И это моя Мери» – думал он.
Она ведь никогда ещё так яростно не высказывала своё

мнение. Ещё никогда и ничего не говорила ему так прямо в
лицо.

– Я понимаю, всё прекрасно понимаю. – спокойно начал
Джон. – Но я чувствую, что должен с ним поговорить. Воз-
можно, этот сон просто подтолкнул меня к разговору, кото-
рый я так долго оттягивал.

– О чём ты? – спросила Мери, она была удивлена.
– Семнадцать лет назад кое-что произошло… – прогово-

рил он, отводя взгляд в сторону. – Но пока я не готов тебе
это рассказать, возможно, когда я разберусь со всем этим, я
найду в себе силы, признаться.

* Онеройдный синдром – форма помрачнения сознания,



 
 
 

когда происходит отрешенность больного от окружающего
общества, сновидийные переживания, бред с проявлением
необычных фрагментов, образов, иллюзий, человек как буд-
то впадает в фантастический мир.

3
Плакли

Джону не потребовалось много времени, чтобы на следу-
ющее утро собраться и отправиться в Плакли. Мери так и
не удалось убедить его остаться, как и отправиться в боль-
ницу. Прощаясь, он обещал ей, что скоро вернётся, что ему
нужно просто проведать отца и поговорить с ним. Мери, ко-
нечно, не воодушевляли его слова. Произошедшее сильно её
напугало, в отличие от мужа, который был совершенно спо-
коен. Конечно, его неожиданный отъезд не мог не удивлять,
как и нечто о котором он боялся ей рассказывать. Поэто-
му, провожая его, Мери всем своим видом показывала явное
недовольство поступками, которые совершал Джон. Но как-
бы то ни было, ей пришлось его отпустить и надеяться, что
с ним всё будет в порядке. Усаживаясь в свой старенький,
но такой любимый автомобиль марки, Британской компании
«Bentley» Джон завёл мотор, бросил последний взгляд на же-
ну и поехал. Он покидал любимый город.

Место, в которое направлялся Джон было достаточно из-
вестным, но далеко не живописными видами, деревни уто-



 
 
 

пающей в цветах или съёмками в ней известного фильма, как
это было у них в Бейквелл*. Он любил свой город, ему нра-
вилось гулять по его старинным улочкам, времён викториан-
ской эпохи. Это напоминало ему былые времена, когда они с
Мери только начинали жить вместе. Тогда, сбежав из много-
людного Лондона, в котором Мери часто болела, в более ти-
хое место, они почувствовали ту свободу, которая ускольза-
ла от них в огромном мегаполисе. Теперь, они могли прово-
дить время на улице часами: прогуливаясь рядом с средне-
вековым замком Хэлдон Холл, старинной часовней, иногда
проходя через Пик-Дистрикт *. В этой местности был инте-
ресный праздник – Украшение источников*, который очень
полюбился Мери и Джону. Поэтому они, вместе с жителями
маленького городка, с радостью украшали конструкциями
из цветов, лентами и гирляндами колодцы, родники и дру-
гие источники. Схемы цветочных конструкций продумыва-
лись жителями заранее, Джону даже удалось как-то поучаст-
вовать в одном таком обсуждении. Правда, здесь он особо не
вмешивался, так как они представлялись обычно на религи-
озную тему, а Джон был от этого весьма далёк. Но воплощать
начерченную на бумаге конструкцию, было очень интерес-
но. К сожалению, ни Джон, ни Мери, не видели, как её соби-
рают, но они внесли свою лепту позже, когда её нужно бы-
ло обмазывать глиной, смешанной с водой и солью. А затем,
вместе с жителями украшать сборную конструкцию лепест-
ками цветов, мхом, а также бобами, семенами и шишками.



 
 
 

* Бейквелл (англ. Bakewell) – удивительно живописный
маленький городок, который буквально утопает в цветах, за
которыми бережно ухаживают местные жители. Иногда со-
здается впечатление, что люди буквально соревнуются друг
с другом, кто красивее украсит свой дом и прилегающий ку-
сок улицы. В 1998 году именно в этом городке снимался зна-
менитый британский фильм «Джен Эйр».

* В оригинале Peak District – национальный парк, осно-
ванный в 1951 году.

* Украшения источников (англ. well dressing, well
flowering) – английский народный праздник, когда источ-
ники воды украшаются конструкциями из цветов. Обычай
связан с местностями Пик-Дистрикт (Дербишир) и Стаф-
фордширом. Место происхождения традиции дискуссион-
но. Предположительно, она восходит к языческой традиции
подношений богам в благодарность за обеспечение людей
водой. Другая версия говорит о праздновании жителями по-
селения чистоты источников после эпидемии чумы (Чёрной
смерти) в 1348 году.

Были конечно и люди, праздновавшие этот праздник по-
своему. Так, Мери рассказывала, что однажды – уже ближе
к вечеру, она видела, как Мая и ещё одна девушка, с длин-
ными огненно-рыжими волосами, заплетёнными в тугую ко-
су, в чёрном платье, которое закрывало её ноги, украшали
цветочную конструкцию, далеко не цветами. Они прикреп-



 
 
 

ляли к ней маленьких ворон и черепов, возможно сделан-
ных самостоятельно, после чего рассыпали различные травы
и перья. Как удалось выяснить Мери, девушка, которая была
с Майей верила, что такие украшения и некого рода ритуа-
лы, уберегают их всех от возвращения чумы, как бы усып-
ляют страшную эпидемию чёрной смерти. Травы, которые
они рассыпали оказались смесью специй, в которую входили
камфора, мята, гвоздика и мирра, а также душистые цветы.
А перья, когда-то принадлежали петуху. Ну у всех своё ви-
денья данного события, так что ни Джон, ни Мери, хоть и
посчитали сначала это странным, более не вспоминали о том
случае.

Там куда ехал Джон дела обстояли куда иначе. Само по
себе, место не вызывало приятных воспоминаний, хотя бы
потому, что именно в этой деревушке его отец помешался,
именно там у него появился его синдром. Да и само по себе,
место было весьма странным, хотя местные жители конечно
не жаловались, они уважали потусторонних сущностей, ста-
раясь их не беспокоить, и даже гордились, если в доме было
свое собственное привидение. Джон не входил в число веря-
щих в духов, он был из сомневающихся, хотя, может это по-
тому что пока он не видел их собственными глазами.

Плакли – считается аномальной зоной страны, где число
приведений просто зашкаливает. Если верить старинным ле-
гендам и рассказам местных жителей, то в деревне постоян-
но обитают около двенадцати призраков, которых могут уви-



 
 
 

деть и приезжие, а не только люди, проживающие в деревне.
Собственно, именно это и привлекало в Плакли кучу любо-
пытного народа, который желал испытать себя и бушующее
чувство адреналина, а также исследователей, гоняющихся за
аномальными и мистическими явлениями. Джон всегда по-
смеивался над ними. Неужели они верят, что все неупоко-
енные из тысяч городов и деревень выбрали именно дерев-
ню Плакли. Но местные продолжают утверждать об их суще-
ствовании, говоря, что они безвредны и могут испугать сво-
им неожиданным появлением только неподготовленного че-
ловека. Вы только задумайтесь. Вот серьёзно. Какой человек
может быть к чему-то подобному подготовлен? Сумасшед-
ший? В такие моменты Джон начинал жалеть, что позволял
своему отцу там оставаться, ведь в таком «известном» месте,
он мог начать чувствовать себя хуже. Даже если каждый раз
встречая своего сына он говорил, что с ним всё хорошо.

Когда Джон приезжал к нему последний раз, его отец рас-
сказывал о том, что он: прекрасно себя чувствует, часто гу-
ляет, обычно вместе с его вечной спутницей – Леди в белом;
с  её сестрой – Леди в красном*, ходит в церковь; сон его
улучшился, так как уважаемый призрак рабочего* стал тише
кричать по ночам;

* Леди в белом и Леди в красном – два духа женщин –
сестер, одна из которых появляется в белых одеждах, а дру-
гая в красных. Примечательно, что свои прогулки они осу-



 
 
 

ществляют в разных местах. Так, Леди в белом можно встре-
тить в центральной части деревни, а Леди в красном – около
деревенской церквушки, где, по легенде, она и похоронена.

* Призрак рабочего – это дух рабочего, которого ночью
придавило обвалившимся грунтом. С того момента доволь-
но часто по ночам можно услышать его душераздирающие
крики.

иногда он играл с собакой*, которая бегала по городу.
Он даже пытался накормить новую знакомую, так как он ду-
мал, что она голодна и поэтому жутко воет по ночам. Со-
бака не приняла его подачки, но он больше не слышал её
воя, хотя другие деревенские продолжали утверждать, об-
ратное. Ещё он сдружился с черным мельником*, который
очень долгое время избегал отца Джона, но всегда оповещал
деревню Плакли о грозе. Правда, он давно его не видел, но
возможно, как говорил его отец, он снова начал его избегать
или же дело было в ясной погоде. Также, он упоминал о сель-
ском учителе* и полковнике* вместе с которыми они были
густые, как воры*. Они часто беседовали о происходящем в
деревне, людях, новостях, политике и просто грядущем. Но
отец Джона всегда упоминал, что оба товарища, повседневно
жаловались: один на безответную любовь, другой на посто-
янные обвинения в его адрес о похищении крупной денеж-
ной суммы, и как бы он их не успокаивал они продолжали
об этом говорить. Единственное, что на самом деле, мешало



 
 
 

ему жить, как он говорил, это деревенская женщина Амалия,
которая всегда грозно поглядывала на него, проходя мимо,
а иногда даже кидала грубые фразочки насчёт того, что он
не понятно, чем занимается и ему давно пора отсюда уехать.
Эта было ещё одной причиной, чтобы увезти отца подальше
от этой деревни, но он всегда препятствовал, говоря, хоть и
без мимики: «Сынок, этой женщине не удастся сжить меня
со свету и выгнать из любимого места! Я никогда не уеду!»
Позже, правда тётушка Мария, которая жила вместе с отцом
Джона и ухаживала за ним, уверяла, что никакой Амалии в
деревне нет. Наверное, она была его очередной галлюцина-
цией.

Было кое-что ещё о чём отец говорил, обычно отрывка-
ми, но он пытался донести эту информацию до Джона, ка-
кой-бы фантастической она не казалась. И если собрать во-
едино сказанное им, то получалось что-то вроде: О его дру-
зьях, учителе и полковнике, ходят разные слухи. Но не один
из них не является правдой. По секрету, они рассказали ему,
что их убили, что они не вешались. Они не помнят всего, а
может просто бояться рассказать, но в их памяти осталась
девушка. У неё были тёмные длинные прямые волосы, серые
глаза, которые святились в темноте, на ней было потрёпан-
ное, чёрное, с вставками из бежевой ткани, с чёрным бантом
на поясе, разорванное в нескольких местах: небольшая дыра
была на рукаве, а достаточно большая часть низа юбки, бы-
ла словно вырвана, платье, напоминающее о викторианской



 
 
 

эпохе, обуви на её ногах не было, в руках у неё была клет-
ка, в которой сидела чёрная ворона, яростно размахивающая
крыльями при виде людей.

* Подразумевается призрак собаки, которую из-за бе-
шенства застрелили полицейские – это самый удивительный
фантом деревни. Местные жители говорят, что увидеть это
привидение довольно проблематично, поскольку оно редко
появляется, а вот услышать можно запросто. Практически
каждую ночь раздается жуткий вой, который разносится да-
леко вокруг.

* Призрак черного мельника – довольно часто встречаю-
щийся призрак в деревне, который является людям, предве-
щая грозу.

* Призрак сельского учителя – первый призрак висельни-
ка, который наложил на себя руки из-за безответной любви.

* Призрак полковника – второй призрак висельника, ко-
торого обвинили в похищении крупной денежной суммы.
Он не смог пережить это потрясение, и свел счеты с жизнью
в лесу.

* В оригинале «Thick as Thieves», английская идиома, яв-
ляющаяся русским аналогом «Закадычные друзья», «Не раз-
лей вода».

Девушка всегда была в лесу, и после своей смерти сель-
ский учитель видел её, облачённую в чёрного, словно ночь
волка, несущую в своей огромной пасти младенца.



 
 
 

Более информации им не выдавалось. Всегда он погляды-
вал на Джона говоря: «Ты мне не веришь, да?» Джон не хотел
усугублять положение, поэтому всегда пытался увести раз-
говор, начиная новую тему. И да, именно тогда, Джон узнал,
что «друзья» его отца – призраки, из «легенд», которые рас-
сказывали в деревне. Он пытался отнестись к этому с пони-
манием, его отец болен, он мог много чего вообразить и при-
думать. Но информация о девушке из леса настораживала,
ведь о всех других событиях он никогда не рассказывал ещё
раз, кроме разве что полковника и учителя, но тётя Мария,
говорила, что чтобы не забыть их, он записывал то, что про-
исходило с ним в течении дня, хотя и так через время не мог
воспроизвести всей информации: с кем он был, где и был
ли вообще, но чаще всего вообще никакой, он не знал, что
с ним было. И для него это было нормально. Но история о
девушке из леса, им не забывалась. Он помнил всё в точно-
сти, все кусочки, рассказывая их Джону последние семь лет.
Хотя, наступавшая вследствие его синдрома, антероградная
амнезия* должна была стирать и эту информацию из его па-
мяти. Почему этого не происходило? Кажется, ответа не бы-
ло ни у кого.

Неожиданно включилось радио. Джон вздрогнул, скрежет
помех отвлёк его от наплыва мыслей. Также неожиданно ра-
дио поймало волну. Раздался голос: «Очередной случай «Ко-
мы Девятко». Сегодня утром, в Ливерпуле, в одном из жи-
лых районов, от людей, проживающих там, поступила жа-



 
 
 

лоба на безумные крики, которые раздавались за стеной их
соседей. Они стучали и звонили в дверь, но никто так и не
вышел. После чего жильцы вызвали полицию. В квартире бы-
ли обнаружены мужчина и женщина, их имена не  разгла-
шаются, в спальне, которая была полностью разгромлена.
Разбудить жителей квартиры не удалось. Позже, экспер-
тами, был поставлен диагноз «Кома Девятко», случаи ко-
торого учащаются по всему миру. Что же это на самом
деле? Новое биологическое оружие? Вирус? Или хорошо ор-
ганизованная приступная группировка?»

Радио снова зашуршало. В следующее мгновение из него
раздалась: «Разгадай, кто здесь скрыт, и возьми. Тайный
знак мой. Я весь твой!»* Играла песня группы Era – Ameno,
такая знакомая всем. Кто-то называл её собачьей латынью*,
но Джон видел в ней нечто воодушевляющее, хотя на фоне
прозвучавших ранее новостей, она немного угнетала. Поэто-
му, радио было решительно отключено.

«Очередной случай, когда же это всё закончиться?» – ду-
мал Джон над прослушанными новостями.

Он хорошо знал о происходящем. Пару месяцев назад у
них в Бейквелл, тоже появились случаи странной комы. Пер-
вый случай произошёл с местной учительницей Кларой Гар-
рет. По словам её дочери – Флоренс, мать за неделю до слу-
чая, стала очень раздражительной, говорила, что её кто-то
преследует, что дочь подтвердить не могла. Всё время, что
они были вдвоём, она не видела никого подозрительного по-



 
 
 

близости. По ночам Клара старалась не заснуть, Флоренс ви-
дела, как она глотала какие-то таблетки и сидела в

* Антероградная амнезия – отсутствие памяти о событиях
после приступа.

* В оригинале «Ameno ameno latire. Latiremo. Dori me»,
строчки из самой известной песни группы Era, написанной
на псевдо-латыни, Ameno из дебютного альбома группы.

* В оригинале «Dog Latin», в английском языке так назы-
вают некоторые песни, которые представляют собой набор
звуков, собранных в красиво звучащие, но ничего не знача-
щие слова, которые имитируют латинский язык.

зале в полутьме, смотря телевизор. Её попытки уложить
мать в постель, ни разу не увенчались успехом. После трёх
дней бессонницы, Флоренс обнаружила свою мать, спокой-
но лежащую на кровати. На тот момент, она уже была в ко-
ме. Комната Клары была разгромлена, картины перекоше-
ны, рамки с фото и зеркала разбиты, мебель истерзана, как
будто в комнате был дикий зверь, только кровать и сама по-
страдавшая оставались целы. Следов взлома обнаружено не
было, как признаков проникновения диких животных, да и
Флоренс не слышала никаких подозрительных звуков ночью.
Полиции удалось выяснить препарат, принимаемый Кларой
– Пантокрин*. Врачи заключили, что в кому он ввести её
не мог. Причина была в чём-то ином, так спустя день они



 
 
 

уверенно поставили диагноз «Кома Девятко», которая тогда
только начинала появляться, но уже всплывала по всему ми-
ру.

Большинство считало, что кома вызвана новым неизвест-
ным вирусом, болезнью, пока врачи не обнаружили нечто
интересное: в крови пострадавших находилось неизвестное
вещество, позже названное – Cerebrum Mortem, которое бук-
вально означает «смерть мозга». Данная субстанция, судя
по маленькой не зажившей ранке, находившейся в районе
между спинным и головным мозгом, вводилось людям, пред-
положительно шприцом. Собственно, после данной находки
начались подозрения, что кто-то вводил людей в такое со-
стояние умышленно.

Симптомы были не менее интересными и пугающими.
Сначала человек впадал в кому I степени, но уже на следую-
щий день положение кардинально менялось, все симптомы, а
именно: полное отсутствие рефлексов и реакции на внешние
раздражители, отсутствие мышечного тонуса, расширенные
зрачки не реагирующие на свет. Цифры артериального дав-
ления существенно снижены, пульс патологически учащен
или, наоборот, замедлен, дыхание нарушено вплоть до ап-
ноэ*. На электроэнцефалограмме, которая делалась не ме-
нее 10 минут, отсутствовала биоэлектрическая активность.
Вся эта картина уже представляла собой кому другой степе-
ни, IV (запредельную)*.

После длительного и тщательного изучения были найдены



 
 
 

данные о похожих случаях с такой же симптоматикой. Пер-
вый из них был обнаружен ещё в 1939 году в СССР у русско-
го военного врача Девятко Виктора Сергеевича, в честь ко-
торого позже и была названа кома. Но некоторые люди утвер-
ждали о ещё более ранних случаях обнаружения страной ко-
мы. По словам одних, она была ещё в Викторианскую эпоху
в Великобритании. Другие говорили о Шотландии, во время
эпидемии чумы.

В то время, газеты пестрели различной информацией, но
сейчас их активность значительно стихла, хотя случаи стран-
ной комы всё ещё всплывают во всём мире,

* Пантокрин – это уникальный препарат, позволяющий
победить такие недуги, как хроническое чувство усталости
и сонливость. Пантокрин создан на основе неокостенелых
пантов (рогов) пятнистого оленя, изюбря и марала.

* Апноэ – остановка дыхания.
* Запредельная кома (смерть мозга) – это терминальное

состояние, при котором полностью отсутствуют какие-ли-
бо признаки деятельности головного мозга. Все процессы,
необходимые для жизнедеятельности организма (дыхание,
сердцебиение, нужный уровень артериального давления и
т.д.) поддерживаются при помощи аппарата ИВЛ и медика-
ментозными средствами.



 
 
 



 
 
 



 
 
 



 
 
 

В Бейквелл, дело досталось вести Джону и его коллеге ми-
стеру Гэрри Фаулеру. Смугловатый коллега относился к слу-
чаям весьма критично, пока кома не захватила его старше-
го брата. Случаи учащались, но дело не продвигалось ни на
шаг. Всё происходящее просто не имело объяснения.

Из воспоминаний Джона вывел собственный желудок, ко-
торый жалобно заурчал, желая скорее чем-нибудь переку-
сить. Дорога до Плакли была долгой, она занимала около пя-
ти часов. Раньше, ездить было быстрее, всего сорок минут,
и это было единственной причиной сожалеть о переезде из
Лондона.

«Нужно где-нибудь остановиться и передохнуть» – поду-
мал Джон, рассматривая золотисты поля, которые его окру-
жали.

Он ехал уже два часа, но ещё не разу не остановился.
Перед ним показался знак, он был весь чёрный, круглый, с
разными завитушками, в середине были изображены коро-
ва, две толи овечки, толи собаки, Джон так и не понял, два
здания: одно маленькое, больше походившее на деревенский
домик, а второе высокое, напоминающее церковь. На верху
знака располагалась улыбающаяся маска, которая как-бы за-
зывала в гости. Одна её сторона была синей, вторая крас-
ной. Внизу знака, большими жёлтыми буквами было написа-
но название – Милтон-Малсор*. Джон решился поддаться,



 
 
 

зазывающему знаку и заехать в село, чтобы успокоить свой
желудок и немного передохнуть. Ему оставалось ещё около
трёх часов до Плакли.

Деревня встретила Джона маленькими, уютными, камен-
ными домами, песчаной почвой, которую следовало ожи-
дать, так как местность представляет собой русло древ-
ней реки. Немного пропетляв по дороге, Джон обнаружил
небольшое светлое здание, вокруг которого росло множе-
ство деревьев и растений, были разбросаны столы и стулья из
чёрного дерева для принятия пищи – местный бар. Не меш-
кая, Джон покинул старенький автомобиль и зашёл внутрь.
К нему сразу же подбежала официантка: молодая, стройная,
с копной небрежно связанных тёмных, вьющихся волос. На
бейджике, переливаясь, от света внутри паба, было написа-
но имя «Амалия». Она вежливо поинтересовалась о том, где
Джон хотел бы принять пищу: внутри заведения или на ули-
це. Он решил пообедать снаружи, чтобы не упускать возмож-
ность побыть подольше на свежем воздухе. Для того, чтобы
утешить свой изголодавшийся желудок, Джон заказал: говя-
жьи ребрышки, а также, по рекомендации официантки, ап-
петитный пудинг из ирисок на десерт, и чашку кофе.

После плотного обеда, он был готов снова отправляться
в путь. Расплатившись, Джон направился к своему автомо-
билю. Открыв его дверь, собираясь залезть внутрь он вдруг
остановился, услышав, как его окликает официантка.

– Постойте! – кричала она, направляясь к Джону. – Вы уже



 
 
 

уезжаете? Не хотите сходить на нашу ежегодную ярмарку?
Сегодня последний день.

Джон задумался. Ярмарка – это конечно здорово, но ему
нужно ехать. Сейчас почти одиннадцать часов дня, до Плак-
ли ещё около трёх часов, следовательно, он должен прибыть
около двух. Стоит ли задерживаться?

– Простите, но я не думаю, что … – начал говорить Джон,
но его перебили.

– Вот возьмите. – проговорила Амалия, протягивая ли-
стовку с названием и местом ярмарки. – Если передумаете,
обязательно сходите. Вы не пожалеете!

– Спасибо. – пробормотал Джон, принимая листовку из
рук девушки.

* Милтон Малсор – это деревня и гражданский приход в
Южном Нортгемптоншире, Англия.

«Может и правда стоит сходить? – думал он, смотря
как удаляется фигура Амалии. – Возможно там есть инте-
ресные сувениры… Я мог бы что-нибудь купить для Мери,
отца и тётушки Марии.»

Оставив машину возле паба, Джон побрёл на поиски яр-
марки. Идти долго не пришлось, буквально за заведением, в
котором он только что обедал, располагалось несколько ря-
дов деревянных домиков, украшенных разноцветными де-
корациями. Людей вокруг было немного, возможно потому



 
 
 

что, как это обычно бывает, основное действо происходило
вечером. Джон решил пройтись по всем домикам, чтобы рас-
смотреть, что они продают. В начале было множество разно-
образной еды и выпивки, здесь также были глинтвейн и со-
сиски братвурст*, которые больше навевали воспоминания
о Рождестве. Но Джона всё это не интересовало, даже неве-
роятный, шипящий, тёмно-малинового цвета, местный на-
питок, после которого, как сказал женщина, продающая его,
вы будете чувствовать себя бодрее и сильнее чем прежде.
Пройдя дальше можно было увидеть сотни разнообразных
сувениров с изображением белоснежного оленя у которого
на груди среди, так сказать шерсти, красовалось красное яб-
локо. Чего только не продавали с этим изображением, здесь
можно было найти что угодно. Поэму, Джон, не мешкая, на-
чал выбирать подарки. Для Мери Джон взял средние по раз-
меру, вырезанные из дерева, серёжки, для своего отца он по-
добрал уютный, тёплый, шерстяной шарф, который будет со-
гревать его зимой, а для тётушки Марии, которая всегда бы-
ла без ума от крепкого алкоголя, он взял бутылочку джина*,
которая, как и все его подарки, была интересно оформлен-
ную изображениями оленя с красным яблоком на груди.

Завершив свои покупки, он стал возвращаться к своему
автомобилю. Но так просто, к нему добраться Джону было не
суждено. Пока он ходил, на площадке, пред рядами деревян-
ных домиков, с различными сувенирами, успели установить
гигантский столб, на котором висела фигура белого оленя,



 
 
 

а на вершине, возвышаясь над ним, было наколотое на пи-
ку, красное яблоко. Вокруг этой замысловатой конструкции,
судя по всему, местные жители, водили хороводы, напевая
неизвестные Джону песни. Особо он не вслушивался, но до
него донеслись весьма необычные повторяющиеся фразы:

Забытые – забыты,
И их не проведёшь.
Тобою не прикрыта,
Твоя земная ложь.

Они тебя раскроют,
И чашу подадут.
Признай свою ошибку,
Пока на части рвут.

Пытаясь, аккуратно обойти торжествующих людей, кото-
рые то и дело смещались в пространстве, рассыпаясь из сво-
его круга и собираясь уже в другом, Джон не заметил лежа-
щий на земле камень, из-за которого он, весьма удачно, при-
ложился к земле. Падение было неожиданным, поэтому он
ненадолго задержался на земле, взор его сместился с

* Сосиски Братвурст (нем. Bratwurst, Rostbratwurst,
Roster) – немецкое название сосисок для жарки на сковоро-
де или на гриле.



 
 
 

*Джин – английская можжевеловая водка.
песчаной почвы на то, что было перед ним. Среди мель-

кающих, танцующих фигур горожан, стояла иная фигура,
непохожая на всех остальных. На ней были чёрные, с длин-
ным носом, лаковые туфли, такой же чёрный костюм с белой
рубашкой, который обычно носят начальники в офисах, на
шее был ярко красный галстук, на руках были тёмные, длин-
ные ногти, которые больше походили на когти кого-нибудь
зверя, длинные, блестящие словно сталь, белые волосы легко
и плавно развивались на ветру, слегка скрывая мужское ли-
цо, а на голове были белые рога – оленьи рога. Джон вздрог-
нул, зажмурился, и снова открыл глаза, фигура мужчины не
пропала. Ветер стих. Теперь, Джон смог разглядеть мужскую
фигуру чётче, он смог увидеть лицо. У неизвестного были
светло серые глаза, которыми он с прищуром смотрел на
него, нос, который казался высоким, и мертвенно-бледные
губы, на которых виднелась усмешка. Улыбка его стала рас-
ползаться, нижняя часть лица стала вытягиваться, пока пол-
ностью не превратилась в волчью пасть, за его спиной по-
явился огромный чёрный хвост, напоминавший лисий, ко-
торый развивался, как огонь на ветру, а кожа на руках стала
покрываться мелким тёмным пером.

– Вы в порядке? – раздался знакомый голос, сзади.
На колени, что-то приземлилось. Красное яблоко, оно

удачно разместилось на брюках. Джон вздрогнул, посмотрел
на него и обернулся к голосу. Амалия стояла, склонившись



 
 
 

над ним, в руках у неё была корзина с яблоками, видимо от-
туда одно и выпало, приземлившись ему на колени, на ли-
це читалось беспокойство. Растерянный, Джон вернул свой
взгляд к месту где была фигура мужчины – монстра, но ни-
кого там не увидел.

«Показалась» – подумал он, потирая глаза.
– Я… Я в порядке. – протянул Джон, снова разворачива-

ясь к Амалии. – Просто споткнулся.
Он встал, держа яблоко одной другой, а второй отряхивая

свои брюки.
– Вот держите. – проговорил Джон, протягивая празднич-

ный фрукт. – А вы ничего странного не видели?
– Странного? – задумчиво проговорила Амалия, прини-

мая яблоко из рук Джона.  – Разве что только вас. Вы так
неожиданно упали, а потом застыли, смотря в одну точку.
Сначала я подумала, что вы загляделись на местных танцую-
щих девушек, поэтому и неожиданно осели на землю. Но ко-
гда я к вам приблизилась, мне начало казаться, что вы смот-
рите как будто сквозь них, но на что именно я так и не по-
няла. Может поделитесь, на что вы так засмотрелись, что не
отзывались на мой голос пока я не подошла к вам вплотную?

«Стоит ли ей рассказывать? – думал Джон – Нет. Зачем
ей это знать? Ещё примет за сумасшедшего. Мне просто
привиделось, наверное, я слишком устал с дороги. А может
кто-то просто проходил в костюме?»

– Просто задумался. – соврал Джон. – Не увидел камень и



 
 
 

споткнулся. И, кажется, моё столкновение с землёй не сразу
вывело меня из мыслей.

– Тогда, в следующий раз будьте более аккуратны. – про-
говорила Амалия, слегка посмеиваясь. – Раз вы так сильно
задумываетесь, что не замечаете происходящего вокруг.

Джон кивнул в знак согласия: – Спасибо, буду. – прогово-
рил мужчина улыбаясь. – А вообще мне пора. Не сочтите за
грубость, но я поеду.

– Конечно, отправляйтесь! – проговорила она. – До сви-
дания Джон! Хорошо вам добраться!

– До свиданья мисс Амалия! – Джон кивнул и откланялся.
Минув, оставшихся танцующих деревенских, он наконец

добрался до машины. Усевшись, он уже был готов отпра-
виться в путь, но в голове его проскользнула странная мысль.

«А откуда Амалия знает моё имя?»
«Я же ей его не говорил.»
«Может я всё-таки сказал и не заметил этого?»
«Да, наверное, так и было»
Слишком много странного происходило за последние два

дня в жизни Джона. Он предполагал, что всё дело в работе, а
именно в деле которое особо никак не продвигается. Вот ему
и сняться кошмары, и видится всякое, но всё это вызывает
неистовое желание встретиться с отцом. Почему-то именно
сейчас он чувствует, что должен обсудить с ним всё, что тер-
зало его душу на протяжении семнадцати лет, ту тайну, ко-
торую знают только они вдвоём.



 
 
 

Заведя мотор, и включив радио, Джон отправился даль-
ше. Погода была хорошей, светило яркое солнце. Но неожи-
данно, спустя два часа езды, перед машиной Джона появил-
ся туман. Он окутывал дорогу. Пришлось ехать медленнее.
К счастью, это длилось не долго, часть в тумане быстро за-
кончилась, и Джон мог вернуться к прежней скорости. Как,
вдруг где-то впереди, послышался выстрел и перед маши-
ной вылетело нечто тёмное. Джон резко нажал на тормоза.
Но странное создание, на которого был накинут чёрный ку-
сок ткани, среагировало быстрее, сместившись в противопо-
ложную сторону от машины, оно и помчалось в туманную
часть дороги. Следом за ним, совершенно не пойми откуда,
выскочил мужчина, седоватый, в помятой одежде, соломен-
ной шляпе и с ружьём в руках, он бормотал что-то на неиз-
вестном Джону языке, если его невнятные выкрики вообще
можно было назвать языком. Он осматривал всё вокруг, но,
будто, не видел машины, совсем не фокусировал свой взгляд
на ней. Джон особо не успел подумать о том, что творилось
на дороге, как мужчина снова что-то выкрикнул и рванул в
туже сторону, куда только что убежало существо под тканью,
растворяясь в туманной белизне.

«Каких сумасшедших только не бывает!» – подумал он,
поглядывая в зеркало заднего вида.

Убедившись, что более странностей не предвидеться,
Джон продолжил свой путь. На удивление, ничего произрос-
шего с ним за день особо не взволновало его, словно ниче-



 
 
 

го и не было, будто такое происходит с каждый день. Ку-
да пропали все бурные реакции организма? Джон этого не
знал. Может он профессионально деформировался и теперь
его уже ничто не сможет взволновать так сильно, даже жут-
кие картины, часто встречающиеся на работе, как это было
прежде. Или он просто слишком флегматичен*? В общем,
сейчас, Джона особо это не волновало, его мысли занимало
лишь одно – встреча с отцом.

Оставшийся путь был без всяких неожиданностей. И вот
уже на горизонте появился маленький, деревянный, с на-
чертаниями двух зданий и окружающим их лесом, голубой
знак. Подпись снизу, такого же цвета, как и сам знак, гласи-
ла «Плакли». Жуткая деревушка приветствовала садящимся
солнцем. Дом отца Джона был неподалёку, минув несколько
деревенских домов и старое кладбище, он подъехал прямо к
нему. Сооружение было каменным, но весьма потрёпанным,
стоящее среди моря грязи. С одной его стороны всё также,
как и прежде вился плющ, желая захватить весь дом в свои
зелёные «объятья». Свет внутри не горел, хотя на улице уже
начинало темнеть. Подойдя к двери, Джон нажал на звонок.
Тишина. Нажал ещё раз. Всё также тихо. Постучал. И снова
ничего. Кажется, дома никого не было.

– Добрый вечер! – раздался голос позади.

* Флегматик – тип темперамента, является самым урав-
новешенным и спокойным.



 
 
 

Обернувшись, Джон заметил у соседнего дома, согнувше-
гося, седовласого старца, в одной руке он держал лопату, ка-
завшуюся слишком увесистой для него, а другой рукой при-
зывно подзывал гостя к себе.

– Добрый вечер! – в ответ выдал Джон, подходя к соседу.
–  Вы должно быть Джон?  – проговорил старик.  – Сын

Азенка?
– Да, это я…– удивлённо проговорил Джон. – Кажется,

мы не знакомы?
– Нет, сынок, нет…– похрипывая продолжал старик. – Но

твой отец много о тебе рассказывал. Да и, кажется, ты един-
ственный кто его навещает.

– Да, думаю, да…– ответил Джон. – А вы сер?
– Моё имя – Родерик. – отвечал старик, распрямляясь. –

Родерик Расселл. Твой отец часто поддерживал меня после
того, как я… Ну, уволился… Я раньше работал учителем в
местной школе, потом решил уйти, думал уехать с любимой
в Италию, а она …эх…что-то я разговорился, я, наверное,
тебя задерживаю.

– Нет, что вы, всегда приятно узнать, что у отца есть кто-
то близкий.

«Живой» – промелькнула в голове Джона.
– Кстати, вы не знаете где он? Кажется, дома никого нет?

И мисс Мария? Может они пошли прогуляться.
– А, Азенк только вот ушёл в лес, любит он там погулять,

иногда. – воскликнул Родерик. – А мисс Мария, мисс Ма-



 
 
 

рия…хмм…а кто это?
Джон опешил: – «Мисс Мария – сестра моего отца, она

приглядывает за ним…»
– Не припомню чтобы видел кого-то по имени Мария ря-

дом с Джоном, тем более в его доме. – задумавшись промол-
вил старик. – Возможно, я слишком часто уезжаю, поэтому
с ней никогда не встречался. Вот же Азенк! И молчал! Я и
подумать не мог, что у него есть сестра. Старый хитрец! Но
он точно ушёл гулять один, вон в ту сторону. Возможно, ва-
ша тётушка тоже ушла гулять, но в другое место. – заключил
он, указывая, рукой в глубь леса.

– Спасибо. – поблагодарил Джон, направляя свой взгляд
в указанную сторону. – Думаю, мне стоит пойти за ним.

– Конечно, иди, иди. – пробормотал старик. – До встречи!
Ты только сам не заблудись!
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